Russian Linguistic Bulletin = Ne 3 (63) » Mapm

TEOPETNYECKAS4, ITPUK/TATHASI 1 CPABHUTE/IbBHO-COIIOCTABUTEJ/IbHASA JINMHI'BUCTHUKA /
THEORETICAL, APPLIED AND COMPARATIVE LINGUISTICS

DOI: https://dei.org/10.60797/RULB.2025.63.16

AHAJIN3 BEPBAJIM3AIIY KOHIIEIITA «CTPAX» B PYCCKHUX M AHITIMVICKUX YCTOMYUBBIX
BBIPAJKEHUAX

Hayunas crarbs

JIBopkuHa A A" *
'ORCID : 0009-0007-9010-5533;
' Yenss6MHCKUI roCcyapCcTBeHHbIN yHuBepcuTeT, YensiouHck, Poccutickast @eepariyst

* Koppecnongupytommuii aBTop (alexandrasubbotina07[at]yandex.ru)

AHHOTaNMA

HaHHoe wucciiefioBaHUe TIOCBSILIEHO aHa/lM3y peasv3alidd KOHLIeNTa «CTpax» B PYCCKOM W aHIVIOSI3bIYHOM SI3BIKOBOM
KapTUHe MMpa Ha Marepuajie TOJKOBBIX W (hpa3eoyioTHUeCKUX cjioBaped. Il ZOCTYDKEHMS TIOCTAB/IEHHOW IIeJTH aBTOP
WCII0JIb3YeT COTMOCTAaBUTE/IbHBIM U CeMaHTUYeCKUH MeTO/Ibl JIMHIBUCTUYECKOTO aHA/IN3a, UCC/IeNysl BbIOpaHHbIE YCTONUUBLIE
BbIpakeHusi. C TIOMOIL[BIO TIpMEMa CIJIOMIHOW BLIOOPKM OBIJIO BbIJEIeHO 58 pyCcCKMX W 72 aHITIMHACKUX (hpa3eosoruueCcKux
obopota. IlpejyaraeTcs pasiefieHue TMpe/CTaB/leHHbIX YCTOWUMBBIX CJIOBOCOYEeTAaHUN Ha Oosiee y3Kue CeMaHTHYeCKue
MOATPyMIbL. Pe3ynbTaThl MPOBEJEHHOT0 aHA/IN3a MOKA3bIBAIOT, UTO /I/Isi YCCKON M aHIVIOA3bIYHOM S3bIKOBBIX KapTUH Hanbosiee
CBOMCTBEHHbI COMaTU4ecKre (pa3eosioru3Mbl, XapakTepusyrolue CyOneKT CTpaxa; OTMeUaeTCsi HeCroCOOHOCTh ueoBeKa
KOHTPOJIMPOBaTh Cebsi B COCTOSIHUM ucryra. ViMeeTcss u psif pa3iuuuil. B 11e/10M, yCTONUMBBIE BBIPAXKEHHUS] C KOHIIEIITOM
«CTpax» IIMpe Mpe/CTaB/leHbl B aHITIMACKOM si3bIKe (KaK OMMCcaHue CyObeKkTa, Tak W MPUUMHBI CTPaxa); JTeKCUUeCKUil COCTaB
6osee auddepeHipoBad, [ PYCCKHMX (hpa3eosorM3MOB XapaKTePHO HCIIO/b30BaHUWE JIeKCeMbl «CTpax». OHako
(hpazeonoru3mMbl C peMrHO3HOM CeMaHTHKOM 0Oosiee pernpe3eHTHPOBAHbI B PYCCKOW JIMHTBOKYJIBTYpe. ABTOp TPUXOAUT K
BBIBOJlY, UTO BepOanmM3aliisi KOHLIeNTa «CTpax» B PYCCKOW M aHITIMHACKOM JIMHTBOKY/ILTypaxX pa3HooOpa3Ha, UMeeT Kak o01ue
perpe3eHTaTUBHbIE UePThl, TaK U 3THOCIeL[U(UUeCKHe pas3Inyusl.

KimoueBble (/10Ba: SMOL[MOHANBHBIA KOHLIENT, KOHLIENIT «CTpaxX», pyCCKas JIMHIBOKY/BTYPa, aHIJIOS3bIYHAsS
JIMHTBOKYJIBTYPA, (hpa3eosioruueckrii 060porT.
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Abstract

This research is dedicated to the analysis of the implementation of the concept ‘fear’ in the Russian and English linguistic
worldview on the material of explanatory and phraseological dictionaries. To achieve this objective, the author uses
comparative and semantic methods of linguistic analysis, examining selected fixed expressions. By means of the technique of
continuous sampling 58 Russian and 72 English phraseological units were selected. The division of the presented stable word
combinations into narrower semantic subgroups is suggested. The results of the analysis show that the Russian and English
language views are most characterised by somatic phraseological expressions describing the subject of fear; the inability of a
person to control himself in a state of fright is noted. There are also a number of differences. In general, the fixed expressions
with the concept ‘fear’ are more widely represented in English (both the description of the subject and the cause of fear); the
lexical composition is more differentiated, the Russian phraseological expressions are characterised by the use of the lexeme
‘fear’. However, phraseological units with religious semantics are more represented in Russian linguoculture. The author
concludes that the verbalization of the concept ‘fear’ in Russian and English linguocultures is diverse, has both common
representative features and ethnospecific differences.
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BBeaenmne

B cBsi3u C noBblllIeHMeM HayyHOro MHTepeca K HalpaB/eHHsIM aHTPOIIOLeHTPUUYEeCKOro XapakTepa, U3yueHre sI3bIKOBbIX
KapTWH MHpa M aKLeHTyalusi Ha JesTeNbHOCTH ue/ioBeKa Kak HOCHTesle si3blka CTAHOBUTCS Bce 0Oosiee akTyalbHOW B
coBpeMeHHOH (unosornu. V3yueHreM MBIIITIEHHS ¥ POJIM UesioBeKa B sI3bIKe 3aHMMaeTCsi KOTHUTHBHAS JTMHTBUCTHKA, OfHUM
V3 OCHOBHBIX TOHATUI KOTOPOW SIB/IS€TCSI KOHLINT, OTPa)KarolUil BOCIIPUSTHE YeT0BEKOM [JelCTBUTe/NbHOCTH. CucTema
KJTFOUeBBIX KOHIIENTOB (YOPMHUPYeT SI3bIKOBYIO KaPTHHY MHpPa, KOTOpast BOTJIOIIAaeT COBOKYITHOCTh TPe/ICTaB/IeHUH uesioBeKa 0
JleHCTBUTE/IBHOCTH B SI3bIKOBYIO (hopMy. SI3bIKOBasi KapTWHa MHpa — 3TO JIMHTBOKY/IBTYDHBIM acrekT, TakuMm obpasoMm,
KOTHUTHMBHAsI IMHIBUCTUKA 1 JIMHI'BOKY/ILTYPOJIOTHSI TECHO CBfI3aHBI MEeX[Y COOO.

He noaBepraercst coMHeHHt0 ¢akT BaKHOCTH aHa/M3a B3aMMOCBSI3U 3MOLIMI U 53bIKa, TaK KaK SMOLMM OTPa)KalOTCs Ha
Ka)KJIOM 513bIKOBOM ypoBHe. CBsi3b 3bIKOBOM KapTHHBI MHpa W KOHIIeNTa B CBOMX paborax paccmarpuBamu A. H. JIeoHTbeB u
. C. JluxaueB, OKa3aBliMe BiWsHAE Ha (OPMHpOBaHHWE TePMHHA «3MOLIMOHA/IBHBIM KOHIENT» KaK perpe3eHTaHTa
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SMOLIMOHANBLHOTO OrmbITa JUHrBocoumyma [5, C. 14]. DMOTHBHBIE KOHIIENTHI BepOasU3UPYIOTCS, TMOMYyUYalOT S3BIKOBOE
npeJicTaB/eHle U peanu3yloTcss Osarofaps MX yrnoTpeO/ieHHWI0 B CHHOHMMHUHBIX psifiaX, YCTONHUMBBLIX BBIP&KEHUSX,
TIOC/I0OBULIAX ¥ [TOTOBOPKaXx, TeKCTax.

Llenpto [aHHOM CTaTbU SIBJISIETCS] aHA/lW3 COJiep)KaHMsi 3MOTMBHOIO KOHILIENTAa «CTpax» B PYCCKUX M aHIVIMMCKUX
YCTOMUMBBIX BbIpa)KeHUsIX. [Iyii [JOCTW)KeHHUS] TIOCTaB/AeHHOM Iie/ldi Mbl paccMoTpend 58 pyCcCKUX W 72 aHIIMHACKUX
WVIOMaTHUeCKNX BbIpaKeHUs] Ha MarepHase cjioBaped pycckoil c¢paseonormn A. H. bapanoBa u A. K. bupuxa, anrmo-
pycckoro (paseosiornyeckoro cioBapst A. B. KyHuHa, a Takke aHIos3biuHbIX cioBapeii Cambridge Dictionary, Collins
Dictionary, Macmillan Dictionary u ap. s ucciefoBaHUsl BbIODaHHBIX YCTOWUMBBIX C/I0BOCOYETAHWN MWCIIO/Ib30BaUCh
TIPHEM CIUIOIIHOM BbIOOPKH, CEMaHTHUECKHMI METOJ, TMHIBUCTUUECKOTO aHajlM3a U COTIOCTaBUTeNbHBIM MeTo/]. CormocTaBieHre
sB/IsIeTCs 00LeHayYHbIM MeTofoM. [To MHeHuto M. A. CTepHuHA, OUH U3 NTOBOZAOB /71 0OpalljeHust K COIIOCTaB/IeHUI0 — 3TO
3aMHTepeCOBaHHOCTb B M3y4YeHUH HallMOHA/IbHOM Crel{u(pUKU ceMaHTHKH [6, C. 4].

AmnanusupyeMblii HaM{ KOHLIENT TPUHAZJIEKUT K SMOLIMOHANBHBIM KyJIbTYPHBIM KoHLenTam. B. FO. AnpecsiH B cBoel
paboTe ommcanm MeXbs3bIKOBbIE CXOACTBA W Da3/iMuMsl SMOLMOHATBHBIX KOHLIEIITOB B DYCCKOM M aHIVIMHCKOM SI3bIKax,
JIOKa3bIBasi, 4To 00a sA3bIKa UCTIOMB3YIOT OMHAKOBEIe MeTadopUUecKre CpeiCTBa, 0003HauaOIIMe THUTT TOBeIeHHs], BLI3BAHHOTO
ucryroM. Metadops! cTpaxa ¢ HeraTBHON OKPACKOM IOCTPOeHbI Ha (PM3MOIOTHUeCKOM TIPOSIBIEHUH CTpaxa Y >KUBOTHBIX U
moged [1, C. 42]. Tem He MeHee, B. . IIlaxoBCKMi1 B CBOMX TPyZaxX yKa3blBaeT Ha pa3IMuMsl CIeLU(UKN SI3BIKOBOTO
BBIP&)KEHUS] W/IEHTUUHBIX SMOLIMOHABbHBIX KY/JIbTYPHBIX KOHLIENITOB B pasHbIX CTpaHax, UTO MpeJoCTaB/seT BO3MO)KHOCTb
CPaBHUTb JIMHI'BOKYJIETYPHBI Pa3HbIX Hapo#oB [7, C. 27].

KoH1lenT «crpax» [JOCTaTOYHO IIMPOKO Ipe/CTaBleH KaK B PYCCKUX, TaK U B aHIIMMCKUX YCTOMUMBBLIX BbIP@)KEHUSIX.
OTHUMOJIOTHST IaHHBIX BBIDOKEHHWH pa3HooOpasHa: Ha WX MOSIB/IEHHe OKa3ald BIMSHHWE CyeBepUs U INPUMETHI, s3bIYecKre
3aroBopbl, Cr1oco0bl HaKa3aHUH U 00bIYau BOMHEL. HeKoTopble 060pOTHI CTa/M yCTOMUMBEIMU O/1arofiapsi KalbKMPOBaHUIO WITH
TepeBOAly JIATUHCKHX W [JpeBHErpeueckux (pas, oMIeTBOPSBLIMX UTO-THOO0 TaMHCTBEHHOE, HAaBOZLIee yXac, a CTpax Iepef
HEeH3BeCTHOCTBIO BCeTZja SIBMS/ICS HEOTHEM/IEMOW YacThI0 PYCCKOM W OPUTAHCKOM JIMHTBOKY/IBTYPBL MBI OmpeesnseM
Cie[ytoIve rpaHuL{bl HOMUHATHBHOTO T10JIs1 «CTPax» B PYCCKOM Y aHIJIMMCKOM sI3bIKaXx:

1) cyOBEeKT, UCTIBITHIBAIOILMI UYBCTBO CTpaxa, TPEBOTH;

2) IpUYMHa CTpaxa;

3) 60rob0s13HEHHOCTh; U aHAIU3UpyeM (pa3eosIoruueckue eJUHULbI, HCIIONbB3Ys JaHHYI0 KlacCU(UKALMIO.

®dpa3eosioruuecKue eJUHMILIBI, BepOa/M3yoiye Cy0beKT cTpaxa

Haubonee MojsHO U B PYCCKOM, M B AHIVIMKCKOM $13bIKaxX MpE/ACTAB/eHAa TPYINa YCTOHUUBBIX BBIPAKEHWM, KOTOpast
perpe3eHTHpPYeT peakKLMIo uejloBeKa Ha CTpaX, [T0BeZleHre UCITYTaHHOTO YesloBeka. B Hell Mbl BbIziesisieM HeCKO/IbKO TTOATPYIIIL.

1. K mepBoii moArpyrmne Mbl OTHOCUM YCTOWUMBBIE BBIDAKEHUS], PEPe3eHTUPYIOIIMe JBIKEHWe WU oljerneHeHue. B
PYCCKOM sI3bIKe Takux MpumMepoB 11 (6excamb, ouepms 20108y; bexcamb, KAK y2opends KOWKA; He Uy8cmeogamb nod cobotli
HO2; cmosim, KaK  BKONAHHbIU; HU  JCU8  HU  Mepms; npegpamumbscsi 8  CcoAsHOU  cmonb;
depeseHemb/yeneHemb/3akameHemb/3dcmbimb/0bmupamp om cmpaxa) [3, C.123]. B ominuue OT aHIVIMICKOTO $3bIKa,
KOTOpBIH BK/IIOUAEeT B cebst 4 mpumepa (to turn tail; look like a deer/rabbit caught in headlights; stop dead in one’s tracks) [12].

2. Cnefytoliiasi OATPyIIa OMMCHIBAET UeI0BEKA, OHEMEBILIETO OT CTpaxa. B pycCcKoM si3bike MbI Bbijie/isieM 4 yCTOHUUBBIX
CJIOBOCOUETaHHs (OHeMemb/3a10nomambs/npuKycums 3bIK Om cmpaxa; A3blk npuiun k 2opmatu) [2, C. 180]. B aHrmuiickom
SI3BIKE TIPe/ICTaB/IeHBI UeThIpe BhIpaykeHUs: struck dumb; tongue-tied; to have a frog in one's mouth/throat [8].

3. YcroliuvBbie CIOBOCOUETAHUS], OMUCHIBAIOIIME JPOXKAIIETO UeJOBeKa, TAKXKe TMpe/CTaBleHbl U B PYCCKOM, U B
AHTTIMHACKON JIMHIBOKY/IbTypax. B pyCCKOM si3bIKe TaKUMU TIpYMepPaMU SIBJISIFOTCS CIeIYIOLe 5 CJIOBOCOYeTaHUM: Opojcamb,
KAK OCUHOBbIU Aucm; Opoxcms Opoxcamb; MypAawKu No Kodce; MOPO3 NO Kodce; nooxcuaku mpscymcs [3, C. 84]. B
AHIIMHACKOM sI3bIKe Mbl OTHOCUM crieaytoiue 4: shake from fear; in fear and trembling; shake like a leaf; quiver in fear [10].

4. [JocTaTOYHO MHOTOUMC/IEHHOM SIBJISIETCSl TIOATPYIIa COMAaTU4ecKuX (hpa3eosioru3MoB, 0003HAYaroImasi BHEIIHHE
¢u3nueckre MpU3HaKU opraHu3Ma (BOJIOCHI, 3yObl, I71a3a, HOTM) W BHYTpPeHHHe (cepie, KPOBb). B pyccKoM si3biKe MbI
BbljienisieM 15 yCTOWUMBBIX BBIPDA)KEHUH, BXOASAIIMX B JIAHHYHO TIOATPYIINY: 80410Chl ObIOOM 8CMaiu; cele3eHKd eKkHyad om
cmpaxa; »#cueom ceooum; 3aKpbimb/3adCMypump 2143d Om cmpaxd; nocedemb Om yxcacd; cmyuams KoneHKamu; 3y0 Ha 3y0
He nonadaem; Kaayamb/cmyuamb 3yb6amu; cepoye 8 nAmku ywo; oywd e nsamku ywad; cepoye ynano/060peanochb; Kpoeb
cmbiHem 8 Jcunax [3, C. 95]. B aHIMIMICKUX BhIpa)XKEHUSX BCTPeUarOTCs caenytoiue: have butterflies in one’s stomach; jump
out of the skin; hair stood on end; get cold feet about something; look over one’s shoulder; feel one's knees give way; bury
one’s face in one’s hands [11]. [Ons aHmmiickux Qpa3eosornyeckux 00OPOTOB TaKKe XapaKTePHO MCIIO/b30BaHUE
koMItoHeHTOB «blood» (make one’s blood run cold; curdle/freeze/chills one’s blood; one’s blood turn to ice) u «heart» (the
heart failed; the heart leaped into the mouth/throat; heart misses a bit; one’s heart sank; one’s heart stood still), uTo yKa3bIiBaeT
HaM Ha Ha/JMude aHaioroB (h)pa3eosorM3MOB C HOMHHAIMeN uyactell Tesma B oboux s3bikax [10]. OpHako, B OT/MuMe OT
PYCCKOTO sI3bIKa, B aHIJIMACKUX YCTOMUMBBIX BBID)KEHUSIX HauboJiee 4acTo UCTO/b3yeTCss HOMHUHALIMS YacTel Tesia KUBOTHBIX:
to turn tail; get the tail down; with one's tail between one's legs; show the white feather [12]. [lanHast moArpyImma HaCUMTHIBaeT
22 ¢paseosioru3mMa, UTO yKa3bIiBaeT Ha ee 0oJiee MIMPOKYIO PEMpe3eHTALMI0 B aHIVIMHACKOM SI3bIKe B CPAaBHEHUM C PYCCKOH
SI3BIKOBOUM KapTUHOW MUpa.

5. K ¢u3uonoruueckuM peakiysiM Mbl OTHOCUM C/IAYIOLIME 5 BBIDOXKEHUH: NOmMemb/83MOKamb/061u8ambCsi nomom om
cmpaxa; nobenemb/nobnedHemb om cmpaxa [3, C. 96]. A Takke 6 aHIVIMMCKUX aHAJIOTHUHBLIX CJIOBOCOUeTaHui: be in a cold
sweat; break into cold sweat; pale as ghost; pale as death; white as a sheet; pale around the gills [4, C. 91]. Kak B pycckom,
TaK U B aHIVIMHACKOM SI3bIKaX yCTONUMBBIE BBIPDAXKEHUsI JAHHOM TOATPYIIIbI CBSI3aHbI C O/Ie[HOCTBIO KOXKU U TIOTOOT/[E/IEHHEM.
TeM He MeHee, KOHLIENT «CTpax» Oosee auddepeHIMpPOBaH B aHIJIMHACKUX (pa3eosiori3Max, HarmprMep, CO3aeTcsi C TOMOLBIO
CPaBHUTETBHBIX OOOPOTOB WM TMepefiaeTcs MeTaoprUueckd; B PYCCKOM SI3bIKe HE OTMEJaeTcss WHOCKa3artesjbHas (opma
OTMCaHUsI BHELTHOCTH 00BeKTa cTpaxa.
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6. B oT/esbHYIO TIOATPYIITY, XapaKTePHYIO TOJIBKO /ISl aHIJIMMCKOTO SI3bIKa, Mbl OTHOCHMM 5 YCTOMUMBBIX BBIPaKEHUH C
cyliecTBUTENBHBIM «boots»: quake in one’s boots; shake/quiver in one’s boots; have heart in one’s boots; jump out of one’s
boots [9]. Vcrionb3oBaHHe >7€MEHTOB Of€X[Abl [l PYCCKUX (hpa3eosornueckux OOOPOTOB C KOHLIENTOM «CTpax» He
XapaKTepHO.

®dpa3zeosoruyecKue eJUHUIBI, BepOau3yoiye NPUYMHY CTPaxa

PaccmarpuBasi perpe3eHTalyi0 cyobeKkTa cTpaxa BO ()pa3eoorHyecKUX eIUHHUIIAX B PYCCKOM M aHIJIHMCKOM $13bIKaX, MBI
BhiZlenisieM crienyromqe ocobeHHocTH. CyObeKT cTpaxa Hawbosiee 4acTo BepUGHLUPYeTCS B aHIIMACKUX YCTOWUMBBIX
BbIpaXeHusxX. Hamu Ob110 paccMOTpeHO 23 CJI0BOCOUeTaHusl, OOTBIIMHCTBO U3 HUX XapaKTepU3yeTCs AePHBIM KOMIIOHEHTOM
«fear» ¥ OKososiIEpHBIMU 3eMeHTaMU «scare», «frighten»: scare daylight out of; scare hell out of; scare life out;
scare/frighten to death; scare someone witless; scare someone out of wits; scare somebody out of one’s senses; scare the pants
off; throw a scare into somebody; put fear in one’s heart; put the frighteners in somebody [8]. Takxe UCIOJB3YIOTCSI TaKKe
BbIDOKeHUs, Kak put the wind up someone; make one’s skin/flesh crawl/creep; give someone the
willies/heebie-jeebies/goosebumps; send chills/shivers down the spine; make the hair stand up; freeze the blood; work oneself
into a lather [4, C. 173].

B pycckoMm s3bike [aHHBIe (DpPa3eosOrM3Mbl BCTPEUAKOTCSI HAMHOTO peyke, TIpUMepaMH SIBSIOTCS 3 YCTOHUMBBIX
BBIPXEHUS: HAZHAMb KONOMu; npugooums 8 yxcac; Hasooums ycac [3, C. 175].

®pa3zeo10rHYecKue eJUHHULBI C PIUTHO3HBIM KOMIIOHEHTOM, Bep0a/IM3yIolie NPUYHHY CTPaxa

Hapsiny c BbIlLIEM3/I0KEHHBIMA C/I0BOCOUETAaHUSIMH, Mbl BblJe/isseM B OTAeNbHYI0 MOArpynny ¢pa3eosioru3Mbl,
XapaKTepU3yIoIecss UCI0Ab30BaHUEM PeIWTMO3HBIX U MU(OIOrHYecKuX KOMIIOHEHTOB M BhIpaXKalollje CTpax Iepef, KeM-
b0 BhiecTosMM (DOXKEeCTBOM, TpaBUTe/ieM, MUGUUECKUM CYIIeCTBOM, YMEPILUM); MUCTUYECKUN CyOBeKT, BHYIIAIOIIUI
yac. VIx Hanmuuve B PyCCKOW U aHTJIMMCKOM SI3bIKOBBIX KapTUHAX MHUpa OOBSICHAETCS CTPAXOM Tepe]| CBePXbeCTeCTBeHHBIMH,
HeOoOBSICHUMBIMK siBJIeHUsIMH. [1o ciioBapro pycckoii ¢paseonorun A.K. Bupuxa, ciegyrompe 10 yCTORUMBBIX BBID&KEHHUI
TMepeluy U3 PeIMIi03HbIX U MU(OJIOrMYecKrX TEKCTOB BO ()pa3eosiornyeckre eqUHHULIbL: ¢ HAMU KpecmHas cund; ¢ Hamu boz;
cmpacmu TI'ocnodHu; He K Houu Gydem nomsHym; 6oumcs, Kak uepm saadava; IToe u Mazoe; padu cmpaxa Hyodelicka;
nepHetickas eudpa; 3esc-zpomogepoicey; I'anHuban y eopom [2, C. 145]. B aHIIMIICKOM s3bIKe cjioBocodeTanwe Gog and
Magog TaK ke O/IMLIeTBOPSIET BCEMUPHOE 3/10; BCTpevaeTcst obpa3 bora u absBona B 3 ¢paseonorusmax: put/strike the fear of
God into somebody; fear somebody as the devil fears holy water [8].

3aKk/IIoueHye

PesynbraThl NPOBEZIEHHOTO HaMM aHasv3a TMO3BOJSIIOT Cie/laTh Cllefyroliye BbIBOZbl. HecMOTpsi Ha TO, UTO yCTOWYMBbIE
BBIpaKeHHsI, BepUULIMPYIOLYe KOHLIENT «CTpax», B IjesioM Oosiee OAPOOHO OTpaskeHHI B aHITION3BIUHON KapTHHe MMpA, OHH
HMEIOT CJIeAYIOLINH Psifi 0COOEHHOCTeH, CXOKHX C PYCCKUMH yCTOMYMBBIMU C/IOBOCOUETAHUSIMU:

1. B obeux sI3bIKOBBIX KapTWHaX Mupa Haubosee MoApobGHO MpecTaB/ieHa IpyIina, Bepbanmsyromiasi cyObeKT cTpaxa
(MCryraHHOTO UesioBeKa), KOTOpas XapaKTepU3YHOTCS YIOTpeO/leHWeM OTPHULIATENbHBIX 3MOLIMOHAIbHO-KOHHOTAaTHBHBIX
3HaueHHH C LieJbl0 TIpuB/eueHuss K cebe BHMMaHus. CTpax CBfi3aH C ICMXO(U3MOIOrHYeCKOW Yrpo3oil M HOCUT XapakTep
Cepbe3HOl CHJIbl BO3/IeMCTBUS Ha MHAVBU/IA U OTIpe/le/IsieTCsl B er0 CO3HaHUHU Kak sipKasi HeraTMBHO-OL[eHOUHasl SMOLUSL.

2. ®paseosioruueckre BEIPKEHHSI MOTYT UMeTh aHaJIOTH B 000MX s13bIKaX, Kak, HallprMep, B TIOATPYIIaX, OTHOCSIIMXCS K
OTMCAHUIO (PU3MOJIOTUM KU3HE/IEeSITeIbHOCTH YesioBeKa (comartuyeckue (paseosnoruyeckve o060poThl, (usmonoruueckas
peaxLys Tesa Ha CTpax).

3. I B pycckoil, 1 B aHIVIMMCKOM SI3bIKOBBIX KapTMHAX CTpaxX He TIOAJAeTCs] KOHTPO/IO UelI0BeKa, XapaKTeph3yeTcs
)KelaHWeM yOeXkaTh, HeCTIOCOOHOCTBIO TOBOPHTh, APOXKBIO, TIOTEPEi KOHTPOJISI Hafl, TEJIOM.

OfiHaKO aHa/M3 TIOKa3bIBAeT, UTO ()pa3eosiornueckre eJUHHULBI C KOHLEIITOM «CTPax» B PYCCKOM M aQHIVIMHCKOM sI3bIKaX
TaKKe UMeIOT psiJ, pa3/IMumnii:

1. B anmmiickoM si3bike HanboJiee MOMHO Npe/iCTaB/IeHb] BbIPAKEHHs], XapaKTepH3yHOlljie BHEIIIHYEe H3MeHeH s B UelloBeKe
(mpoxb, 6eqHOCTb KOXKM), a jeKcrka bosee auddepenipoBaHa. [Iisi pycCKOro si3blka XapakTepHO UCIIO/Ib30BaHUE JIEKCEMBI
«CTpax», B TO BPeMsl KaK B aHIVIMHACKOM sI3bIKE HCIIO/b3YeTCs ropaszo bosee MHUPOKUIM CHHOHUMUYHBIHN Psif CYLe CTBUTEIBHBIX
U [VIaro/I0B M MHOCKa3are/bHOe OIMCaHKe YyBCTBa CTpaxa.

2. OmcaHve Kay3aThBa cTpaxa 0ojiee XapaKTepHO [ijisl aHIIMMCKOW S3bIKOBOM KapTHHBI MMpa, HO YIiOMHHaHHe Bora u
MHU(OIOTMUeCKUX TepCcoHa)keld Hambojiee UacTO BCTpedyaeTCss B PYCCKMX BBbIDaKEHHUSIX, UTO yKa3blBaeT Ha 0coOyo poib
DeTMTMO3HOM CeMaHTHUKH B PYCCKOM SI3bIKe.

Takum ob6pa3oMm, NpoBejs aHaAM3 (pa3eosOrMUecKUX eJUHHML] C KOHIIENITOM «CTpax», Mbl MOXXEM YTBepJarTb, UTO
Bepbanu3alus cTpaxa omiMyaeTcss MHOroobpasuem ¢opm ynorpebieHus B 000Ux si3blKax, ero Bepbanmsarys pasHooOpasHa U
XapaKTepu3yeTcsl STHOCTeLU(PUUeCKUMH pPa3/MuMsMH, YTO YKasblBaeT Ha pasHUIy YepT, NPUCYLIUX TOH WM HHOU
HalOHA/IbHOM SI3bIKOBOIT KapTHHE.
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